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1 COPIE SIMILAIRE DE LA DÉCLARATION   
 UE DE CONFORMITÉ
La société soussignée: PIUSI S.p.A
  Via Pacinotti 16/A  z.i. Rangavino - 46029 Suzzara - Man-
tova - Italy
DECLARE sous sa responsabilité que l’équipement décrit ci-après: 
Description : Electronic unit for tank control
Modèle :   ACCESS 85
N° de matricule: se référer au Numéro du lot  repris sur la plaquette CE appliquée 
au produit.
Année de construction : se référer à l’année de production reprise sur la plaquette 
CE appliquée au produit.
est conforme à la législation suivante:
- Compatibilité électromagnétique 
- Basse Tension
Le dossier technique est à la disposition de l’autorité compétente sur demande 
motivée chez PIUSI S.p.A. ou suite à une demande envoyée à l’adresse e-mail: 
doc_tec@piusi.com.
LA DÉCLARATION ORIGINALE DE CONFORMITÉ EST FOURNIE SÉPARÉ-
MENT AVEC LE PRODUIT

2 CONSIGNES GENERALES
Consignes 
importantes

Pour préserver la sécurité des opérateurs, éviter des en 
dommagements au système de distribution. Avant de 
procéder à n’importe quelle opération sur le système de 
distribution, il est indispensable d’avoir lu et compris tout 
le manuel d’instructions. 

Symboles 
utilisés dans le 
manuel

Le manuel reprend les symboles suivants pour mettre en 
évidence des indications et des consignes particulière-
ment importantes.
ATTENTION
Ce symbole indique des normes contre les accidents 
pour les opérateurs et les personnes exposées.
AVERTISSEMENT
Ce symbole indique qu’il existe la possibilité d’endomma-
ger les appareils et/ou leurs composants.
REMARQUE
Ce symbole signale des informations utiles.

Conservation 
du manuel

Ce manuel doit rester intègre et complètement lisible car 
l’utilisateur final et les techniciens spécialisés autorisés à 
l’installation et à l’entretien doivent pouvoir le consulter 
en tout moment.

Droits de 
reproduction

Tous les droits de reproduction de ce manuel sont réser-
vés à la société Piusi S.p.A.  Le texte ne peut être utilisé 
dans d’autres documents sans l’autorisation écrite de 
Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
CE MANUEL APPARTIENT A LA SOCIETE PIUSI S.p.A.
TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, EST 
STRICTEMENT INTERDITE.
Ce manuel appartient a la société Piusi S.p.A. qui est 
le propriétaire exclusif de tous les droits prévus par les 
lois applicables, y compris, sans s’y limiter, les règles en 
matière de droit d’auteur. Tous droits en vertu de ces dis-
positions sont réservés à Piusi S.p.A. Sont expressément 
interdites, en absence d’autorisation écrite préalable 
de Piusi S.p.A. : la reproduction, même partielle, de ce 
manuel, la publication, la modification, la transcription, 
la divulgation, la distribution, la commercialisation sous 
quelque forme que ces soit, la traduction et/ou transfor-
mation, le prêt et toute autre activité réservée par la loi 
à Piusi S.p.A.

3 INFORMATIONS DE SECURITE
3.1 CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION
Réseau 
électrique – 
vérifications 
préliminaires à 
l’installation

Éviter absolument le contact entre l’alimentation élec-
trique et le liquide à pomper.

intervention de 
contrôle  ou entretien

Avant toute intervention de contrôle ou de maintenance, 
couper L’ALIMENTATION

INCENDIE – 
EXPLOSION

Connectez les parties métalliques de l’appareil à la terre
Si il y a des étincelles statiques ou si vous ressentez un 
choc, arrêter l'opération immédiatement.  Ne pas utiliser 
l'appareil avant d'avoir identifié et corrigé le problème.
Maintenir un extincteur fonctionnel dans la zone de tra-
vail.

MAUVAISE 
UTILISATION 
DE L’APPA-
REIL

! Ne pas faire fonctionner l'unité lorsque vous êtes fatigués 
ou sous l'influence de drogues ou d'alcool.
Une mauvaise utilisation peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.
Éteindre tout l’appareil quand on ne l’utilise pas. 
Ne pas altérer ou modifier l'appareil. Toute modification 
ou transformation peut rendre nulle les homologations 
d'agence et provoquer des risques pour la sécurité. 
Disposer les tuyaux et les câbles loin des zones de circu-
lation, des angles vifs , des pièces en mouvement et des 
surfaces chaudes.
Tenir les enfants et les animaux à l'écart de la zone de 
travail.
Respecter toutes les normes de sécurité en vigueur. 

3.2 NORMES DE SECOURS
En cas de 
décharge 
électrique

Couper le courant ou utiliser un isolant sec pour éloi-
gner l’infortuné de tout conducteur, sans danger pour le 
secouriste. Faire en sorte de ne pas toucher la personne 
accidentée avec les mains nues jusqu’à  ce qu’elle n’ait été 
éloignée de tout conducteur. Demander immédiatement 
de l’aide à des personnes formées et qualifiées. Ne pas 
agir sur les interrupteurs en ayant les mains mouillées.

3.3 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Caractéristiques 
essentielles de l’équi-
pement de protection

Endosser un équipement de protection qui soit :
- approprié aux opérations à effectuer ;
- résistant aux produits employés pour le nettoyage

Dispositifs de 
protection 
individuelle à 
endosser

Chaussures de sécurité;

Vêtements tout près du corps; 

Gants de protection;

Lunettes de sécurité.

Autres 
Dispositifs

Manuel d’instructions.

ATTENTION Ne jamais toucher la fiche et la prise avec les mains 
mouillées
Il est absolument interdit de soutenir ou de transporter 
le système au moyen du câble d'alimentation électrique.

3.4 EMBALLAGE
Access 85 est fourni 
emballe en blister 
transparent muni d’eti-
quette ou se trouvent 
les donnees suivantes :

1 - contenu de l’emballage
2 - poids du contenu
3 - description du pro-
duit

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5 CONTENU DE L’EMBALLAGE
Avant-propos Pour ouvrir l’emballage, se servir de ciseaux ou d’un cutter.  
REMARQUE Si un ou plusieurs composants décrits ci-après ne de-

vaient pas se trouver à l’intérieur de l’emballage, veuillez 
contacter le service d’assistance technique de la société 
PIUSI S.p.A.

ATTENTION Vérifier également que les données de la plaque cor-
respondent à celles souhaitées. En cas d’anomalie quel-
conque, contacter immédiatement le fournisseur en 
signalant la nature des défauts et, en cas de doute quant 
à la sécurité de l’appareil, éviter de l’utiliser
Ouvrir l'emballage et vérifier qu'à l'intérieur les compo-
sants suivants fournis en équipement soient bien présents:

1 - Access 85 4 - Serre-câble
2 - Joint conique 5 - Manuel d'utilisation et configuration
3 - Bague pour serre-câble

5

1

2

3

4

4 IDENTIFICATION MACHINE ET FABRICANT
Avant-propos Le système de gestion est pourvu d'une plaque d'identi-

fication, appliquée à l'extérieur, qui reporte les informa-
tions suivantes:
- modèle;
- numéro de lot / Année de construction;
- données techniques;
- code du Manuel d'Utilisation et de maintenance.

ATTENTION Vérifier toujours avant l'installation que le modèle du sys-
tème de distribution soit correct et adapté à l'alimenta-
tion effectivement disponible (Tension / Fréquence).
Si cela devait se vérifier nous vous prions de contacter 
notre Bureau d'Assistance pour vous expédier les plaques 
endommagées ou manquantes, de façon à les replacer à 
leur place d'origine.
La plaque présente est la suivante:

5 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Dimensions maximum
Longueur (A)   173 mm
Profondeur (B)     62,3 mm
Hauteur (C)   117 mm

Poids 0,7 Kg   1,446 lbs

DONNÉES TECHNIQUES ACCESS85
Control system voltage 230 V
Frequency 50 Hz / 60 Hz
Max. power 1,3 KW
Power absorbed in stand-by 
mode 3,5 W

Pump fuse 8 A T (Rit.)
Max. current (Imax) 6 A
Absorptions in stand-by mode 
(on 230 Vac input) min. 10 mA   /  max 15 mA

DONNÉES TECHNIQUES CAPTEUR DE NIVEAU
Voltage capteur de niveau 24 Vac
Courant maximum (Imax) 20 mA
Protection IP55
Manuel de référence M0203

6 DESTINATION D'UTILISATION
Utilisation 
prévue

ACCESS 85 est une centrale électronique conçue pour 
gérer la fourniture de carburant prélevé du réservoir.
Toute opération doit être effectuée exclusivement par un 
personnel spécialisé.

Fonctions 
principales

La centrale, à travers un certain nombre de contrôles et 
et d'autorisations, permet le démarrage et l'arrêt de la 
fourniture selon des conditions déterminées.
Les fonctions principales sont:
- Contrôle Accès au moyen de clé électronique avec auto-
risation relative (Max 85 Clés pour 85 Utilisateurs)
- Etat de positionnement du pistolet de fourniture avec 
autorisation relative
- Vérification du Niveau du réservoir avec habilitation ou 
interdiction de fourniture 
- Allumage et arrêt de la pompe à travers deux com-
mandes de START et de STOP
- Arrêt d'Urgence au moyen du bouton-poussoir spéci-
fique.
- Flexibilité de fonction

Configu-
rations du 
gérant

Toutes les fonctions contrôlées par l'électronique sont 
configurables par le gérant de l'installation. Le gérant 
peut configurer:
- présence ou absence du contrôle d'accès, au moyen de 
la clé électronique. 
- permet la fourniture, après avoir soulevé le pistolet de 
la position de repos.
- exclusion de tout autre contrôle électronique..

ATTENTION Le gérant peut décider d'installer ou de ne pas installer un cap-
teur de niveau du type ON/OFF à bord du réservoir, utile à si-
gnaler au système de gestion, l'état du réservoir presque vide. 
S'il est présent, il empêchera le démarrage de la pompe 
pour de nouvelles fournitures.

7 INTERFACE UTILISATEUR
Avant-propos Le système de gestion, communique les différents états 

opérationnels, à travers 4 leds lumineuses.
DÉTAIL PARTIES D'INTERFACE

1 Del Verte Présence Alimentation 
du Réseau 9 Passe-fil pour câble Contact Pis-

tolet

2 Del Verte Signalisation Moteur-
Pompe Allumée 10 Passe-fil pour câble Contact de 

Niveau

3
Del Verte Signalisations variées 
relatives à l'utilisation des clés 
électroniques

11
Touche STOP pour Arrêt Pompe ou 
de Remise à zéro pour court-circui-
ter le blocage du Niveau Bas pour 
une fourniture

4 Bouton-poussoir Pour Arrêt d'Ur-
gence 12 Touche START pour Démarrage 

Pompe

5 Passe-fil pour câble d'Alimentation 
Réseau 13 Ailette pour Fixation Boitier

6 Ailette pour Fixation Boitier 14 Del Rouge Signalisation Alarme 
Niveau Bas

7 Passe-fil pour câble Moteur - 
Pompe 15 Clé JAUNE pour l'UTILISATEUR:

Max 85 clefs pour 85 Utilisateurs

8 Contact pour clés Electroniques 16
Clé ROUGE pour le GERANT pour 
accéder à la phase de mémorisa-
tion des clés utilisateur
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8 INSTALLATION
ATTENTION Il est absolument interdit l'utilisation d'accessoires ina-

daptés et non fournis avec le système. Piusi S.p.A. décline 
toute responsabilité pour dommages aux personnes, aux 
choses ou à l'environnement dus au manque d'observa-
tion de cette prescription.
Le système de gestion ACCESS85 est exclusivement 
réservé à une utilisation professionnelle
Le système de gestion ACCESS85 doit être installé dans 
un endroit suffisamment éclairé conformément aux 
normes en vigueur.
Le système de gestion ACCESS85 a été conçu pour être 
utilisé dans un endroit sec. En cas d'installation en plein-
air, prédisposer une couverture de protection adéquate.

ATTENTION Ce dispositif N’EST PAS ANTIDÉFLAGRANT. Ce disposi-
tif doit être installé à l’extérieur des zones à risque d’ex-
plosion. Ne pas installer dans des zones où des vapeurs 
inflammables ou des poudres sont présentes. 
Ci-dessous, le détail des connexions utiles à établir les 
branchements d'installation:

1 ENTRÉE ALIMENTATION 230 Vac 50 Hz
Câble Dimensionné en fonction de la puissance du mo-
teur de la pompe
 (Minimum 1,5 mm2 x3)

2 SORTIE ALIMENTATION MOTEUR - POMPE
 230 Vac 50 Hz

3
ENTRÉE CONTACT PISTOLET NORMALEMENT OU-
VERT
si le pistolet est repositionné (fermé avec le pistolet ex-
trait pour la fourniture)

    .
4 CAPTEUR DE NIVEAU

CAS 4.1:   Electronique alimentée à 24 Vac par la carte, 
avec Sortie à Triac
CAS 4.2:   Contact Libre Normalement Ouvert (Fermé en 
présence de Alarme de Niveau Bas)
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9 CONFIGURATION
Avant-propos Le système de gestion ACCESS85 peut gérer, individuel-

lement ou simultanément, 2 types d' "autorisation" à la 
fourniture:
A - à travers la reconnaissance de l'I-button
B - à travers le contact du pistolet et le démarrage de 
la pompe. 
On peut également configurer une modalité qui ne pré-
voit aucun contrôle. 

RÉGLAGES BASE Les réglages principaux à configurer sont 2
- trimmer TIMER
- DIP switch S3
Tous les deux sont lus à l'allumage de ACCESS85 et tous 
les deux peuvent être modifiables. 

ACCÈS Pour accéder à leur réglage, il faut
- Enlever la tension à ACCESS85
- Ouvrir le couvercle
Une fois conclue la phase de réglage, fermer le couvercle, 
remettre la tension et allumer de nouveau le système.

9.1 RÉGLAGE DU TIMER
Vertical trimmer: Factory setting: 15 minutes.
If the trimmer is turned to the left, the setting is reduced 
to a minimum 7 seconds.
If the trimmer is turned to the right, the setting increases 
up to a maximum of 30 minutes.

min.: 7 sec  par default: 15 min max: 30 min.

9.2 RÉGLAGE DU SWITCH S3
A travers le DIP switch S3, on peut sélectionner
- Présence ou absence de la Clé Electronique
- Présence ou absence du Contact Pistolet 
- Exclusion complète des fonctions de contrôle électronique. 
Avec cette dernière option, la pompe de fourniture s'allume, 
en actionnant le pistolet de fourniture (contact pistolet fer-
mé). Dans ce cas, le contact pistolet est l'unique contrôle hard-
ware sur l'allumage de la pompe
Par défaut, les 4 DIP switch, sont positionnés en "BAS", comme 
cela est indiqué dans la figure

POSITION 
"HAUT"
POSITION "BAS"

SWITCH 1
I-Button

SWITCH 2
Nozzle

SWITCH 3
Board

SWITCH 4
NC

POSITION "HAUT" Lecteur Clé 
électronique
DESACTIVE

Contact Pis-
tolet DESAC-
TIVE

Contrôle
Electronique
DESACTIVE

Non
Branché

POSITION "BAS" Lecteur Clé 
électronique
ACTIF

Contact Pis-
tolet ACTIF

Contrôle
Electronique
ACTIF

Non
Branché

PROCÉDURE DE SÉLECTION:
 Avec la centrale ARRETEE, placer les DIP switch en fonction 
de la configuration souhaitée
- Appuyer simultanément puis, maintenir enfoncées les 
touches Start et Stop
- Allumer la centrale
- Le led de la clé (3) s’allumera pendant 1 seconde pour 
signaler que les configurations ont été sauvegardées.
- Relâcher les touches Start et Stop
Combinaisons d'état plus significatives du DIP switch et 
modalité relative de fonctionnement attente.
A la case noire correspond la position "HAUT", à la case 
blanche correspond la position "BAS"

DIP SWITCH S3 DEBUT 
FOURNITURE

FIN FOURNITURE
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BAS BAS BAS OUI OUI NON OUI OUI OUI OUI
HAUT BAS BAS NON OUI NON OUI OUI OUI OUI
BAS HAUT BAS OUI NON NON NON OUI OUI OUI

HAUT HAUT BAS NON NON OUI NON OUI OUI OUI
Indifférent BAS HAUT NON OUI NON OUI NON NON NON
Indifférent HAUT HAUT La pompe est tou-

jours en fonction-
nement

La pompe s’arrête seu-
lement avec le bouton 

d’urgence

9.3 LES CLÉS ÉLECTRONIQUES
ASSOCIATION DE LA CLÉ DU GÉRANT

Le gérant de l'installation dispose d'une clé électronique 
(couleur rouge) qui permet d'entrer dans la procédure de 
configuration dans laquelle les clés UTILISATEUR (cou-
leur jaune) qui habilitent la fourniture se mémorisent ou 
s'effacent. Pour associer la clé du Gérant (clé ROUGE) à 
la centrale il faut suivre la procédure suivante:

1 Eteindre la centrale. Pour faire cela, il peut résulter plus 
pratique utiliser le bouton-poussoir d'urgence.

2 Appuyer sur la touche Start (1) et la tenir appuyée
3 Allumer la centrale pendant que la touche Start est main-

tenue appuyée
4 Relâcher la touche Start ( 1 ) seulement lorsque la DEL 

des clés commence à clignoter               ;
5 Poser la Clé Rouge
6 La DEL des clés reste allumée  pendant 2 se-

condes en indiquant ainsi d'avoir mémorisé la clé dépo-
sée, et ensuite s'éteint  ________

ASSOCIATION/ÉLIMINATION DE LA CLÉ UTILISATEUR
Le gérant peut décider que pour faire une fourniture ses 
utilisateurs aient une clé électronique de reconnaissance. 
Pour réaliser cela il doit faire configurer par un installa-
teur électricien le DIP switch S3 de la manière opportune 
et il doit mémoriser sur la station les clés Utilisateur qu'il a 
l'intention de livrer à ses utilisateurs. 
Pour associer ou éliminer une clé Utilisateur (clé JAUNE) 
à la centrale il faut suivre la procédure suivante:

1 Allumer la centrale;
2 Déposer la clé rouge du Gérant (il doit avoir été associé 

précédemment);
3 La DEL des clés commence à clignoter

           en indiquant que la centrale est 
prête pour associer une ou plusieurs clés Utilisateur;

4 Si on a l'intention d'insérer dans la mémoire de la cen-
trale une clé Utilisateur appuyer sur la touche START (1), 
vice versa si on a l'intention d'éliminer de la mémoire de 
la centrale une clé Utilisateur appuyer la touche STOP 
(0). Dans ce mode une session de travail est ouverte qui 
exécutera la même opération de mémorisation ou d'effa-
cement pour toutes les clés déposées successivement.

5 Déposer la clé Utilisateur;
6 Si la lecture se fait correctement la DEL des clés reste 

illuminée pendant 2 secondes en indiquant ainsi 
d'avoir mémorisé ou effacé la clé 
                   en attente d'autres clés;.

7 Si la lecture NE se fait PAS correctement la DEL des clés 
augmente la fréquence de clignotement pendant environ 
2 secondes           , puis clignote de nouveau avec 
la fréquence initiale          . Si cela devait 
arriver il faut déposer de nouveau la clé Utilisateur;

8 S'il y a d'autres clés reprendre la procédure à partir du 
point 6);

9 S'il n'y a plus de clés Utilisateur à mémoriser, déposer de nou-
veau la clé rouge du Gérant pour fermer immédiatement la 
session ou bien attendre 1 minute pour faire revenir automati-
quement en stand-by. La DEL des clés s'éteint    ________

ATTENTION La mémorisation ou l'effacement se fait clé après clé 
dans le moment même où elle est déposée et non à la fin, 
à la fermeture de la session. Par conséquent un manque 
imprévu de tension ne fait pas perdre toutes les clés déjà 
mémorisées ou effacées mais seulement l'opération que 
l'on est en train d'effectuer alors.

10 FONTIONNEMENT NORMAL
Avant-propos Il y a 4 cas de configuration des switch S3, les plus fréquents. 

La séquence opérationnelle que l'utilisateur doit suivre pour 
effectuer une fourniture dépend de la configuration du sys-
tème que le gérant a choisi.
Pratiquement, les cas les plus fréquents de configuration de 
l'installation se résument aux 4 indiqués ci-dessous:
Les cas décrits ci-dessous se réfèrent à des conditions opti-
males d'utilisation avec le contact de niveau bas absent. 

REMARQUE Si le contact de niveau bas intervient, la fourniture est 
immédiatement interrompue. Aucune autre fourniture 
ne sera permise si ce n'est à travers la procédure forcée 
décrite dans le paragraphe qui lui est consacré.

PROCÉDURE
CAS 1:   Clé électronique PRÉSENTE / Contact pistolet PRÉSENT

1 L'opérateur dépose sa propre clé électronique et se fait re-
connaître par le système qui l'habilite. A la reconnaissance la 
DEL verte de la clé s'allume de façon fixe  

2 L'opérateur soulève le pistolet et avec cette autorisation la 
pompe de fourniture démarre. Si, aprés un minut, l’opérateur 
ne soulève pas le pistolet, a DEL verte de la clé s’éteint et c’est 
ne pas plus possible démarrer la pompe.

3 La DEL de la clé s'éteint  __________
4 La fourniture s'effectue.
5 L'arrêt de la pompe a lieu pour un des cas suivants:

5.1.   L'opérateur repose le pistolet. 
5.2.   L'opérateur appuie sur la touche STOP (0).
5.3.   Tout le temps maximum configuré sur le timer s'écoule.

CAS 2:   Clé électronique PRÉSENTE / Contact pistolet ABSENT
1 L'opérateur dépose sa propre clé électronique, se fait recon-

naître par le système et la pompe démarre. La DEL de la clé 
fait seulement un clignotement bref 

2 L'opérateur soulève le pistolet
3 La fourniture s'effectue
4 L'arrêt de la pompe a lieu pour un des cas suivants:

4.1.   L'opérateur appuie sur la touche STOP (0)
4.2.   Tout le temps maximum configuré sur le timer s'écoule

CAS 3:   Clé électronique ABSENTE / Contact pistolet ABSENT
1 L'opérateur soulève le pistolet
2 L'opérateur appuie sur la touche START (1)
3 La fourniture s'effectue
4 L'arrêt de la pompe a lieu pour un des cas suivants:

4.1.   L'opérateur appuie sur la touche STOP (0)
4.2.   Tout le temps maximum configuré sur le timer s'écoule

CAS 4:   Exclusion électronique ACTIVÉE / Contact pistolet PRÉSENT
1 L'opérateur soulève le pistolet et la pompe de fourniture 

démarre.
2 La fourniture s'effectue
3 L'arrêt de la pompe a lieu pour un des cas suivants:

3.1 L'opérateur replace le pistolet

11 FOURNITURE FORCÉE AVEC CONTACT DE 
 NIVEAU ACTIF (NIVEAU BAS DANS LE RÉSERVOIR)
Avant-propos Lorsque la centrale perçoit l'intervention du contact de 

niveau bas elle n'autorise plus la fourniture sauf si on veut 
la forcer avec une procédure particulière.

PROCÉDURE On appuie pendant 5 secondes sur la touche START. La 
DEL de la clé commence un clignotement particulier

                      
e cette façon le blocage de la pompe est inhibé pour une 
seule fourniture. Les pas suivants pour effectuer la four-
niture forcée dépendent de la manière dont le système a 
été configuré comme l'explique le paragraphe précédent.

12 RÉTABLISSEMENT CONFIGURATIONS D'USINE
ATTENTION Cette procédure est IRRéVERSIBLE et sert pour repla-

cer la carte de la Centrale dans l'état où elle est sortie 
de l'Usine, éliminant toutes les informations relatives 
aux clés Utilisateur et Gérant éventuellement asso-
ciées. 

PROCÉDURE:
1 Eteindre la centrale. Pour faire cela, il peut résulter plus 

pratique utiliser le bouton-poussoir d'urgence.
2 Appuyer sur la touche Stop (0) et la tenir appuyée
3 Allumer la centrale pendant que la touche Stop (0) est 

maintenue appuyée
4 Lorsque la DEL des clés commence à clignoter

              relâcher la touche Stop (0)
5 Appuyer 10 fois la touche Stop (0)
6 Si dans l'arc de 20 secondes la touche Stop (0) a été 

appuyée 10 fois la mémoire interne de la carte de la Cen-
trale sera effacée définitivement, autrement la carte de 
la Centrale reviendra à un état d'attente, dépendant du 
paramétrage du sélecteur S3.

ATTENTION Si le contact du pistolet est présent dans la logique de 
fonctionnement du système il faut que, lorsque l'on four-
nit la tension, le pistolet soit replacé dans son logement 
(Contact Ouvert). Cela parce que le système, à l'allu-
mage, fait un auto-test de vérification des périphériques.  

13 DEMOLITION ET ELIMINATION
AVANT-PROPOS En cas de démolition, ses parties doivent être confiées à des 

entreprises spécialisées en élimination et recyclage des déchets 
industriels et, en particulier:

ELIMINATION DE 
L’EMBALLAGE:

L’emballage est constitué  par du carton biodégradable 
qui peut être confié aux entreprises qui récupèrent la cel-
lulose.

ELIMINATION DES 
PARTIES METAL-
LIQUES:

Les parties métalliques, aussi bien celles qui sont vernies que 
celles en acier inox, sont normalement récupérables par les 
entreprises spécialisées dans le secteur de la démolition des 
métaux.

ELIMINATION DES 
COMPOSANTS ELEC-
TRIQUES ET ELEC-
TRONIQUES:

Ils doivent obligatoirement être éliminés par des entre-
prises spécialisées dans la démolition des composants 
électroniques, conformément aux indications de la direc-
tive 2012/19/UE (voir le texte de la directive ci-après).

   

INFORMATIONS 
RELATIVES A L’ENVI-
RONNEMENT POUR 
LES CLIENTS RESI-
DANT DANS UN PAYS 
MEMBRE DE L’UNION 
EUROPEENNE

La directive européenne 2012/19/UE prescrit que les ap-
pareils portant ce symbole sur le produit et/ou sur l’embal-
lage ne soient pas éliminés avec les déchets urbains non 
différentiés. Le symbole indique que ce produit ne doit pas 
être éliminé avec les déchets domestiques. Le proprié-
taire devra éliminer aussi bien ces produits que les autres 
appareillages électriques ou électroniques par le biais 
des structures spécifiques pour la collecte indiquées par 
le  gouvernement ou par les institutions publiques locales.
Il est obligatoire de ne pas éliminer les équipements DEEE 
comme les ordures ménagères et d’effectuer une collecte 
sélective pour ces déchets. 
L’éventuelle présence de substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques et/ou un usage 
impropre de ces équipements peuvent créer des effets po-
tentiellement dangereux pour l’environnement et la santé 
de l’homme.
En cas d’élimination abusive de ces déchets, il est prévu 
des sanctions définies par les réglementations en vigueur.

ELIMINATION DES 
AUTRES PARTIES:

Les autres parties comme les tuyaux, les joints en caout-
chouc, les parties en plastique et les câbles, doivent être 
confiées à des entreprises spécialisées dans l’élimination 
des déchets industriels

14 PROBLÈMES ET SOLUTIONS
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
La DEL Power ne 
s'allume pas

- Appliance not properly 
powered
- Raccordements élec-
triques d'alimentation non 
corrects

- Vérifier la tension de réseau
- Vérifier les Raccordements 
Electriques

Le moteur ne démarre 
pas

- Raccordements élec-
triques non corrects
- Paramétrages DIP swit-
ch non adaptés avec les 
fonctions attendues
- Fusible Moteur brûlé

- Enlever la tension, Vérifier 
les raccordements
-  Vérifier DIP Switch
- Vérifier l'état des 2 fusibles 
du moteur sur la carte élec-
tronique

Le moteur démarre 
avant d'avoir l'autori-
sation du contact du 
pistolet même si le 
DIP switch est correc-
tement configuré

- Lorsque l'on a fourni la 
tension la première fois le 
pistolet était soulevé et le 
contact du pistolet était 
fermé.

- Enlever la tension, replacer 
le pistolet dans son logement 
puis fournir à nouveau la ten-
sion,

ATTENTION: Si le contact du pistolet est configuré il 
faut que, lorsque l'on fournit la tension, le pistolet soit 
replacé dans son logement (Contact Ouvert). 

La carte a un com-
portement anormal 
ou bien elle ne donne 
jamais l'autorisation à 
l'allumage du moteur

- Niveau du réservoir bas 
capteur du niveau Actif
- Configurations logiciel 
non correctes
- Problèmes de la carte 
électronique

- Vérifier l'état du niveau et la 
fonctionnalité du capteur
- Vérifier toutes les configura-
tions logiciel de l'appareil.
- Vérifier le nombre et le type 
d'autorisations requis pour la 
fourniture
- Vérifier que tous les raccor-
dements électriques liés aux 
autorisations soient corrects
- Si tout est correct mais que 
l'appareil continue à ne pas 
fonctionner correctement il 
faut effectuer la fourniture en 
la pilotant avec seulement le 
contact du pistolet, intervenir 
sur le DIP switch 3 (Board) de 
façon à court-circuiter tous les 
contrôles d'autorisation sauf le 
contact avec le pistolet. Inter-
venir de la façon suivante:
- Enlever l'alimentation géné-
rale de l'appareil
- Ouvrir le couvercle en dé-
vissant les vis pour accéder 
au compartiment des cartes 
électroniques.
au du paragraphe Configu-
rations
- Déplacer le DIP switch 3 
dans la position d' "Electro-
nique Désactivée" comme 
dans le tableau du para-
graphe Configurations
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1 FAKSIMILE KOPIE DER ERKLÄRUNG   
 EU-KONFORMITÄT
Die unterzeichnende Firma: PIUSI S.p.A
 Via Pacinotti 16/A z.i. Rangavino - 46029 Suzzara - (MN) - Italy 
ERKLÄRT in eigener Verantwortung, dass die nachfolgend beschriebene Aus-
rüstung:
Beschreibung: Elektronische Tank-Steuerzentrale
Modell: ACCESS 85
Seriennummer: siehe Chargennummer auf dem am Produkt angebrachten CE-
Schild
Baujahr: beziehen Sie sich auf das Produktionsjahr, das auf dem am Produkt an-
gebrachten CE-Schild angegeben ist.
entspricht den folgenden Rechtsvorschriften:
- Elektromagnetische Verträglichkeit
- Niederspannungsrichtlinie
Die technischen Unterlagen stehen der zuständigen Behörde auf begründeten 
Antrag von PIUSI S.p.A. zur Verfügung. oder nach einer Anfrage an die E-Mail-
Adresse: doc_tec@piusi.com.
DIE URSPRÜNGLICHE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG WIRD SEPARAT MIT 
DEM PRODUKT GELIEFERT

2 ALLGEMEINE WAHRHINWEISE
Wichtige 
Hinweise

Vor der Ausführung irgendwelcher Vorgänge am Zapfsys-
tem sowie zur Wahrung der Unversehrtheit der Bediener 
und Vermeidung eventueller Beschädigungen des Zapf-
systems ist es unerlässlich, dass die ganze Betriebsanlei-
tung zur Kenntnis genommen wurde. 

Im Handbuch 
angewandte 
Symbole.

Zur Hervorhebung besonders wichtiger Anweisungen und 
Warnungen erscheinen folgende Symbole im Handbuch:
ACHTUNG
Dieses Symbol verweist auf Unfallverhütungsvorschriften 
für die Bediener und/oder eventuell gefährdeten Perso-
nen
WARNUNG
Dieses Symbol verweist auf die Möglichkeit, dass die Ge-
räte und/oder deren Bauteile beschädigt werden können.
HINWEIS
Dieses Symbol verweist auf nützliche Informationen.

Aufbewahrung 
des Hand-
buchs

Alle Teile vorliegenden Handbuchs müssen unversehrt 
und leserlich sein. Der Endverbraucher und die mit der 
Installation und Wartung beauftragten Fachleute müssen 
jederzeit darin nachschlagen können.

Vervielfälti-
gungs rechte

Alle Vervielfältigungsrechte dieses Handbuchs sind der 
Firma Piusi S.p.A. vorbehalten.   Ohne schriftliche Geneh-
migung der Firma Piusi S.p.A. darf der Text nicht in ande-
ren Druckerzeugnissen verwendet werden.
© Piusi S.p.A.
Das vorliegende handbuch ist eigentum der firma Piusi 
S.p.A.  Jede, auch teilweise, vervielfältigung ist verboten.
Dieses Handbuch gehört der Firma Piusi S.p.A., die allei-
nige Besitzerin aller in den anwendbaren Gesetzen ange-
führten Rechte ist, einschließlich zum Beispiel der Urhe-
berrechtsgesetze. Alle aus diesen Gesetzen herrührenden 
Rechte sind der Firma Piusi S.p.A. vorbehalten:  Die, auch 
teilweise, Vervielfältigung dieses Handbuchs, dessen Ver-
öffentlichung, Änderung, Kopie und Mitteilung an die Öf-
fentlichkeit, Versendung, einschließlich mittels Gebrauchs 
fernliegender Kommunikationsmittel, Zurverfügungstel-
lung an die Öffentlichkeit, Vertrieb, Vermarktung in jeder 
Form,  Übersetzung und/oder Bearbeitung, Verleihung 
sowie jede andere Tätigkeit ist laut Gesetz der Firma Piusi 
S.p.A. vorbehalten. 

3 SICHERHEITSANLEITUNGEN
3.1 SICHERHEITSHINWEISE

Stromnetz  
- Überprüfun-
gen vor der 
Installation

ACHTUNG
Strikt den Kontakt zwischen der Stromversorgung und der 
zu pumpenden Flüssigkeit vermeiden.

Kontroll-/
Wartungsvor-
gänge

Vor irgendwelchen Überprüfungs- oder Wartungsvorgän-
gen die STROMVERSORGUNG unterbrechen.

BRÄNDE UND  
EXPLOSIO-
NEN

Verbinden Sie die Metallteile des Geräts mit der Erde
Sollte man statische Entladungen wahrnehmen oder 
einen Stromschlag verspüren, den Betrieb sofort unter-
brechen  Dieses Gerät so lange nicht verwenden, bis die 
Störung geortet und behoben wurde.
Im Arbeitsbereich muss ein Feuerlöscher verfügbar sein.

UNSACHGE-
MÄSSER GE-
BRAUCH DES 
GERÄTS
Ein unsach-
gemäßer 
Gebrauch 
des Geräts 
kann schwere 
Schäden oder 
den Tod ver-
ursachen.

! Die Einheit niemals in Betrieb setzen, wenn man ermüdet 
ist oder unter dem Einfluss von Drogen und Alkohol steht.
Wenn das Gerät unter Spannung oder in Betrieb steht, 
den Arbeitsbereich nicht verlassen.
Das Gerät ausschalten, wenn es nicht verwendet wird.
Das Gerät nicht verstellen oder verändern.  Verstellungen 
oder Veränderungen des Geräts können die Zulassungen 
nichtig machen und die Sicherheit gefährden.
Schläuche und Versorgungskabel müssen entfernt von 
Durchgangsbereichen, scharfen Kanten, beweglichen Tei-
len und heißen Oberflächen verlaufen.
Kinder und Tiere vom Arbeitsreich fernhalten.
Alle geltenden Sicherheitsvorschriften einhalten.

3.2 ERSTE-HILFE-MASSNAHME
Von 
Strom-schlä-
gen getroffe-
ne Personen

Die Versorgung unterbrechen oder einen trockenen Iso-
lator verwenden, um sich beim Versetzen des Verletzten 
von den Stromleitern zu schützen. Den Verletzten so 
lange nicht mit bloßen Händen berühren, bis er von den 
Stromleitern entfernt wurde. Sofort um Hilfe geschulten 
Fachpersonals bitten. Die Schalter nicht mit nassen Hän-
den betätigen.

3.3 ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Caratteristiche essen-
ziali dell’equipaggiamen-
to di protezione

Indossare un equipaggiamento di protezione che sia ido-
neo alle operazioni da effettuare; resistente ai prodotti 
impiegati per la pulizia.

Dispositivi di 
protezione 
individuale da 
indossare

Scarpe antinfortunistiche;

Indumenti attillati al corpo;

Guanti di protezione;

Occhiali di sicurezza.
Altri 
dispositivi Manuale di istruzioni

ACHTUNG Stecker und Steckdosen dürfen nicht mit nassen Händen 
berührt werden
Es ist absolut verboten, das System an seinem Versor-
gungskabel aufzuheben oder zu verstellen.

3.4 VERPACKUNG
ACCESS85 wird in 
einer Blisterpackung 
mit Etikett geliefert, auf 
dem folgende Daten 
angegeben sind:
1 - Packungsinhalt
2 – Gewicht des Inhalts
3 – Produktbeschrei-
bung

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5 VERPACKUNGSINHALT
Vorwort Zum Öffnen des Kartons eine Schere oder einen Universalschnei-

der verwenden. 
HINWEIS Sollten eines oder mehrere Bauteile nicht in der Packung 

vorhanden sein, den technischen Service der Firma Piusi 
S.p.A. benachrichtigen.

ACHTUNG Überprüfen, ob die Typenschilddaten den gewünschten 
Daten entsprechen. Im Falle irgendeines Fehlzustandes 
sofort den Lieferant benachrichtigen und die Art der Feh-
lerhaftigkeiten mitteilen; sollten Zweifel hinsichtlich der 
Gerätesicherheit bestehen, das Gerät nicht verwenden.
Öffnen Sie die Verpackung und prüfen Sie im Innern nach, 
ob alle folgend beschriebenen Bestandteile vorhanden 
sind:

1 ACCESS 85 4 Kabelklemme
2 Konischer gummipfropf 5 Gebrauchs- und Konfigurationsanleitung
3 Kabelklemmenring

5

1

2

3

4

4 MASCHINEN UND HERSTELLERBEZEICHNUNG
Vorwort Das Steuersystem ist mit einem außen angebrachten Be-

zeichnungsschild versehen und gibt die folgenden Anga-
ben wieder:
- Modell;
- Seriennummer / Baujahr;
- technische Angaben;
- Code der Gebrauchs- und Wartungsanleitung

ACHTUNG Versichern Sie sich immer vor der Installation, dass das 
Verteilersystemkorrekt und für die effektiv verfügbare 
Versorgung geeignet ist (Spannung / Frequenz)
Falls diese Situation auftreten sollte, bitten wir Sie, sich an 
unser Assistenzbüro zu wenden, um die kaputten oder fehlen-
den Schilder anzufordern, damit diese wieder an den vorgese-
henen Orten angebracht werden können.
Das anwesende Schild ist das folgende:

5 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Maximales Ausmaß
Länge (A)  173 mm
Breite (B) 62,3 mm
Höhe (C) 117 mm

Gewicht 0,7 Kg   1,446 lbs

TECHNISCHE DATEN ACCESS85
Spannung des Steuer-
systems 230 V

Frequenz 50 Hz / 60 Hz
max. steuerbare 
Leistung 1,3 KW

aufgenommene Leis-
tung im Stand-by 3,5 W

Sicherung der Pumpe 8 A T (Rit.)
max. Strom (Imax) 6 A
Aufnahmen bei Stand-
by-Betrieb (am Ein-
gang 230 Vac)

min. 10 mA   /  max 15 mA

TECHNISCHE ANGABEN FÜR DEN PEGELSENSOR
Pegelsensorspannung 24 Vac
max. Strom (Imax) 20 mA
Schutz IP55
entsprechende An-
leitung M0203

6 GEBRAUCHBESTIMMUNG
Vorgesehener 
Gebrauch

ACCESS 85 ist eine elektronische Schaltung für die Steu-
erung der Brennstoffentnahme aus einem Tank. 
Jede Arbeit darf nur von spezialisiertem Personal ausge-
führt werden.

Prinzipielle 
Funktionen

Die Schaltung gewährt durch eine Anzahl von Kontrollen 
und Genehmigungen den Start und das Ende der Treib-
stoffversorgung beim Auftreten von bestimmten Bedin-
gungen.
- Zugriffssteuerung mit elektronischem Schlüssel mit ent-
sprechender Freigabe (Max 85 Schlüssel für 85 Benutzer)
- Positionierungsstatus der Zapfpistole mit entsprechen-
der Freigabe
- Prüft den Pegelstand des Tanks mit entsprechender 
- Freigabe oder Versorgungs-Verbot und Abstellen der 
Pumpe mit den beiden Kommandos  START und STOP.
- Not-Halt mit der eigens dafür vorgesehenen, pilzförmi-
gen Drucktaste.
- Funktionsflexibilität

Die prinzipiel-
len Funktio-
nen sind:

Alle elektronisch gesteuerten Funktionen sind vom Tank-
stellenverwalter konfigurierbar. Einstellungen durch den 
Tankstellenverwalter. Der Tanskstellenverwalter kann fol-
gendes einstellen:
- die An- oder Abwesenheit der Zugriffsteuerung mit dem 
elektronischen Schlüssel. 
- Versorgungsfreigabe, nachdem die Zapfpistole aus der 
Halterung genommen wird.
- Das Ausschließen von irgendeiner elektronischen 
Steuerung.

ACHTUNG Der Tankstellenverwalter kann entscheiden ob er einen 
Pegelstandsensor am Rand des Tanks installieren oder 
nicht installieren möchte, der für die Signalisierung des 
fast leeren Tanks an das Steuersystem nützlich ist. 
Falls vorhanden, wird der Zugriff der Zapfpistole für wei-
tere Versorgungen verhindert.

7 BENUTZER-INTERFACE
Vorwort Das Steuersystem teilt die verschiedenen Arbeitsstati mit-

tels 4 leuchtenden Leds mit.

DETAILS DER INTERFACE-BESTANDTEILEN

1 das grüne Led gibt die Anwesen-
heit von der Netzversorgung an 9 Kabeldurchgang für das Kontakt-

kabel der Zapfpistole

2 Signalisierung des grünen Leds 
Pumpenmotor eingeschaltet 10 Kalbeldurchgang für Pegelkon-

taktkabel

3
Verschiedene Signalisierungen des 
grünen Led für den Gebrauch der 
elektronischen Schlüssel ab

11
STOP-Taste für das Anhalten der 
Pumpe oder das Reset, um die Blo-
ckierung des niedrigen Pegel für 
eine Versorgung zu umgehen

4 Pilzförmige Drucktaste für den 
Not-Halt 12 Start-Taste für den Pumpenanlauf

5 Kabeldurchgang für Versorgungs-
kabel 13 Lasche für die Gehäusebefesti-

gung 

6 Lasche für die Gehäusebefesti-
gung 14 Das rote Led signalisiert den 

Alarm bei tiefem Pegelstand

7 Kabeldurchgang für Motorkabel - 
Pumpe 15

Der GELBE Schlüssel ist den BE-
NUTZER:
Maximal 85 Schlüssel für 85 Be-
nutzer

8 Kontakt für die elektronischen 
Schlüssel 16

der ROTE Schlüssel ist für den 
Tankstellenverwalter für den Zu-
griff bei der Speicherphase der Be-
nutzerschlüssel
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8 INSTALLATION
ACHTUNG Die Benutzung von ungeeignetem und nicht dem System 

mitgeliefertem Zubehör, ist absolut untersagt. Piusi S.p.A. 
lehnt jede Haftung für Schäden an Personen, Gegenstän-
den oder Umwelt ab, die durch das Nichtbeachten dieser 
Vorschrift entstanden sind.
Das Steuersystem ACCESS85 ist ausschließlich für den 
professionellen Gebrauch vorgesehen worden
Das Steuersystem ACCESS85 muss in einem genügend 
beleuchteten Ort und konform mit den geltenden Vor-
schriften installiert werden. 
Das Steuersystem ACCESS85 ist für den Gebrauch in ei-
nem trockenen Raum entwickelt worden. Falls es im Frei-
en installiert wird, muss es mit einer geeigneten Schutz-
abdeckung versehen werden.

ACHTUNG Das Gerät ist NICHT EXPLOSIONSGESCHÜTZT. Das 
Gerät muss außerhalb von explosionsgefährdeten Berei-
chen installiert werden. Nicht in Bereichen installieren, 
in denen brennbare Dämpfe oder Staub vorhanden sein 
können.
Folgend die Detail der nötigen Verbindungen für die 
Feststellung der Installationsverbindungen.

1 VERSORGUNGSEINGANG 230 Vac 50 Hz
Das Kabel muss auf Basis der Pumpenmotorleistung di-
mensioniert sein  
           (Minimum 1,5 mm2 x3)

2 VERSORGUNGSAUSGANG DES PUMPENMOTORS
 230 Vac 50 Hz

3
KONTAKTEINGANG DER ZAPFPISTOLE IST  NOR-
MALERWIESE OFFEN
wenn die Zapfpistole auf die Halterung zurückgelegt ist 
(geschlossen mit herausgehobener Zapfpistole für die 
Versorgung)

           

4 PEGELSTANDSENSOR
FALL 4.1:   Die Elektronik wird mit 24 Vac von der Leiter-
platte eingespeist, mit Triac am Ausgang
FALL 4.2:   Reinkontakt normalerweise offen (geschlossen 
bei niedrigem Pegelstand-Alarm)
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EINGANG ZAPFPISTOLE

PEGELSTAND
DETAILS PEGELSTANDSENSOR
FALL  4.1 Pegelkontakt mit einfachem, reinem Kontakt

Kontakt normalerweise offen (geschlossen in Fall von 
niedrigem Pegelstand-Alarm)

FALL 4.2 Elektronischer Kontakt mit 24 Vac von derselben 
ST-Schaltung eingespeist und mit AC-Ausgang
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9 KONFIGURATION
PREMESSA Das Steuersystem ACCESS85 kann einzeln oder gleich-

zeitig 2 Arten von "Genehmigungen" der Versorgung 
steuern:
A - mit der Anerkennung der I-button
B - mit der Zapfpistole und dem Start der Pumpe.
Es ist auch möglich, eine Modalität einzustellen, die keine 
Steuerung vorsieht.

G RU N D E I N -
STELLUNGEN

Die einzustellenden Hauptregulierungen sind 2
- Trimmer TIMER
- DIP Switch S3
Beide werden beim Einschalten des ACCESS85 eingele-
sen und beide können modifiziert werden. 

ZUGRIFF Um auf ihre Regulierung zugreifen zu können, ist es not-
wendig, dass
- die Spannung vom ACCESS85 abgetrennt wird.
- Öffnen Sie den Deckel
Nach Abschluss der Regulierung, den Deckel wieder 
schließen, Spannung geben und das System wieder ein-
schalten.

9.1 TIMERREGULIERUNG
senkrechter Trimmer: Eingestellter Wert in der Fabrik 15 
Minuten.
- Wenn der Trimmer nach links gedreht ist, reduziert sich 
der Wert bis zu einem Minimum von 7 Sekunden.
- Wenn der Trimmer nach rechts gedreht ist, reduziert sich 
der Wert bis zu einem Maximum von 30 Minuten.

min.: 7 sec.                   Vorgabe: 15 min. max: 30 Min

9.2 REGULIERUNG DES SWITCH S3
Durch den DIP Switch S3, ist es möglich, folgendes zu 
wählen:
- An- oder Abwesenheit des elektronischen Schlüssels
- An- oder Abwesenheit des Zapfpistolenkontakts. 
- Kompletter Ausschluss der elektronischen Steuerfunk-
tionen. Mit dieser letzten Option, setzt sich die Versor-
gungspumpe ein und betreibt die Zapfpistole (Zapfpis-
tolenkontakt geschlossen). In diesem Fall, ist der Zapf-
pistolenkontakt die einzige Hardwaresteuerung für den 
Einsatz der Pumpe
In der Vorgabe, sind die 4 DIP Switch auf "AB" positio-
niert, wie in der Abbildung illustriert ist

POSITION 
“AUF”
POSITION 
 “AB”

SWITCH 1
I-Button

SWITCH 2
Nozzle

SWITCH 3
Board

SWITCH 4
NC

Pos. «AUF» Ableser 
des elekt-
ronischen 
Schlüssels 
DEAKTI-

VIERT

Zapfpisto-
lenkontakt 
DEAKTI-

VIERT

Elektroni-
sche 

Steuerung 
DEAKTI-

VIERT

nicht 
angeschlos-

sen

Pos. «AB» Ableser des 
elektroni-

schen Schlüs-
sels 

AKTIV

Zapfpistolen-
kontakt 
AKTIV

Elektronische 
Steuerung 

AKTIV

Nicht 
angeschlos-

sen

AUSWAHLVERFAHREN:
- Bei ABGESCHALTENER Karte die DIP Switch auf ge-
wünschte Konfiguration einstellen
- nun werden gleichzeitig die beiden Tasten Start und 
Stop gedrückt
- die Karte einschalten
- Das Led des Schlüssels (3) erleuchtet sich für eine Se-
kunde, um die Einspeicherung
  der Eisntellungen zu bestätigen.
- Die Tasten Start und Stop wieder loslassen
Die wichtigen Statuskombinationen des DIP Switch und 
die entsprechenden Modalitäten in Wartefunktion
Schwarzes Feld entspricht der Position “AUF”, weißes 
Feld entspricht der Position "AB"

DIP SWITCH S3 BEGINN DER 
VERSORGUNG

ENDE DER VERSORGUNG
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«AB» «AB» «AB» JA JA NEIN JA JA JA JA
«AUF» «AB» «AB» NEIN JA NEIN JA JA JA JA
«AB» «AUF» «AB» JA NEIN NEIN NEIN JA JA JA
«AUF» «AUF» «AB» NEIN NEIN JA NEIN JA JA JA
gleichgültig «AB» «AUF» NEIN JA NEIN JA NEIN NEIN NEIN
gleichgültig «AUF» «AUF» Die Pumpe ist im-

mer auf
Die Pumpe wird nur mit 
Not-Taste abgebrochen 

werden

9.3 DIE ELEKTRONISCHEN SCHLÜSSEL
SCHLÜSSELZUORDNUNG DES TANKSTELLENVERWALTER

Der Tankstellenverwalter hat einen elektronischen 
Schlüssel zur Verfügung (rote Farbe), der den Zugriff in 
die Konfigurationsprozedur für die Speicherung oder das 
Löschen der BENUTZER-Schlüssel gewährt, die die Ver-
sorgung freigeben. Für die Zuordnung des Tankstellen-
verwalterschlüssel (ROTER Schlüssel) an der Schaltung, 
muss folgend vorgegangen werden:

1 Die Schaltung abstellen. Für dies kann sich die Anwen-
dung der pilzförmigen Not-Halt-Drucktaste als praktisch 
erweisen.

2 Drücken Sie die Starttaste ( 1 ) und behalten Sie sie ge-
drückt

3 Schalten Sie die Schaltung ein während Sie weiterhin den 
Startknopf gedrückt halten

4 Lassen Sie den Startknopf ( 1 ) erst dann los, wenn das 
Schlüssel-LED  zu blinken beginnt               ;

5 Legen Sie den roten Schlüssel darauf
6 Das Schlüssel LED bleibt für 2 Sekunden  beleuchtet  

ggggg  und bestätigt damit, dass der aufgelegte Schlüssel 
gespeichert worden ist, danach löscht es wieder aus  ________

ZUORDNUNG/LÖSCHEN DES BENUTZERSCHLÜSSELS
Der Tankstellenwart kann entscheiden, ob seine Benutzer 
für das Vornehmen der Treibstoffversorgung einen elekt-
ronischen Erkennungsschlüssel haben  Für dieses muss er 
von einem elektrischen Installateur den DIP Switch S3.  ent-
sprechend einstellen lassen und an der Station die Benut-
zerschlüssel speichern, die er seinen Benutzern geben will.
Für die Zuordnung des Benutzerschlüssel (GELBER Schlüs-
sel) an der Schaltung, muss folgend vorgegangen werden:

1 Die Schaltung anstellen;
2 Den roten Schlüssel des Tankstellenverwalter auflegen (er 

muss vorher zugeordnet worden sein);
3 Das SchlüsselLED beginn zu blinken, um

           anzuzeigen, dass die Schaltung 
bereit ist, einen oder mehrere Schlüssel an einen oder meh-
rere Benutzer zuzuordnen;

4 Für die Speicherung eines Benutzerschlüssels in die  Schal-
tung, drücken Sie auf die Taste START  ( 1 ), umgekehrt, 
wenn Sie einen Benutzerschlüssel löschen möchten, drü-
cken Sie die Taste STOP ( 0 ). Auf diese Weise wird eine Ar-
beitssession eröffnet, die den selben Speicher- oder Lösch-
gang für alle weiteren nachfolgend aufgelegten Schlüssel 
durchführen wird;

5 Legen Sie den Benutzerschlüssel auf;
6 Falls er korrekt eingelesen wird, leuchtet das Schlüssel-LED 

für 2 Sekunden auf   und bestätigt damit, den auf-
gelegten Schlüssel gespeichert oder gelöscht worden ist, 
dann beginnt es zu blinken. 
                  wartet auf weitere Schlüssel;

7 Falls der Schlüssel NICHT korrekt eingelesen worden ist, 
blinkt das Schlüssel-LED für ca. 2 Sekunden schneller
          , um anschließend wieder in der Anfangs-
geschwindigkeit zu blinken             . Falls 
dies der Fall sein sollte, muss der Benutzerschlüssel erneut 
aufgelegt werden;

8 Falls weitere Benutzerschlüssel vorhanden sind, nehmen 
Sie die Prozedur vom Punkt 6) an wieder auf.

9 Falls keine weiteren Benutzerschlüssel zu speichern sind, 
legen Sie wieder den roten Schlüssel auf, um die Session 
unmittelbar abzuschließen oder Sie warten für 1 Minute 
bis sich der Stand-by automatisch einschaltet. Das Schlüs-
sel-LED löscht ab  ________

ACHTUNG Die Speicherung oder die Löschung geschieht mit mit 
der Auflage eines Schlüssel nach dem anderen und nicht 
am Schluss beim Abschließen der Prozedur.  Aus diesem 
Grund bleiben bei einem eventuellen, plötzlichen Strom-
ausfall alle bisher erfolgten Speicherungen oder Löschun-
gen erhalten und es wird nun die im Moment des Ausfalls 
laufende Operation annulliert

10 NORMALER BETRIEB
Vorwort Die 4 häufigsten Konfigurationsfälle der Switch S3 sind: 

Die Ausführungssequenz vom Benutzer für eine Treib-
stoffversorgung, hängt von der Systemkonfiguration die 
der Tankstellenverwalter eingestellt hat, ab.
In der Tat, die häufigsten Anlagekonfigurationen be-
schränken sich auf die 4 folgenden:
Die folgend beschriebenen Fälle, beziehen sich auf op-
timale Gebrauchsbedingungen ohne aktivem Tiefpegel-
standkontakt. 

HINWEIS Falls ein Eingriff durch den Tiefpegelstandkontakt er-
folgt, wird die Versorgung unmittelbar unterbrochen. 
Es werden keine weiteren Versorgungen frei gegeben 
außer, mit einer forcierten Prozedur, die im entspre-
chenden Abschnitt beschrieben ist.

PROZEDUR
FALL 1:  elektronischer Schlüssel GEGENWÄRTIG/Zapfpistolenkontakt GEGENWÄRTIG

1 Der Bediener legt seinen elektronischen Schlüssel auf 
und gibt sich dem System zu erkennen und wird vom Sys-
tem zugelassen. Bei der Erkennung leuchtet das grüne 
LED in bleibender Weise auf  ;

2 Der Bediener hebt die Zapfpistole auf, und mit dieser 
Freigabe läuft die Versorgungspumpe an. Falls der Benut-
zer die Pistole in einer Minute nicht aufhebt, schaltet sich 
das grüne LED des Schlüssels aus und es ist nicht mehr 
möglich, die Pumpe zu aktivieren;

3 Das Schlüssel-LED löscht ab  __________
4 Die Versorgung wird ausgeführt
5 Die Pumpe stellt in einem der folgenden Fällen ab:

5.1.  Der Bediener legt die Zapfpistole in die Halterung zurück 
5.2.  Der Bediener drückt die Taste STOP ( 0 ) 
5.3.  Die maximale am Timer eingestellte Dauer läuft ab

FALL 2:  elektronischer Schlüssel GEGENWÄRTIG / Zapfpistolenkontakt ist ABWESEND
1 Der Bediener legt seinen elektronischen Schlüssel auf und 

gibt sich dem System zu erkennen und die Pumpe wird ein-
geschaltet. Das Schlüsseled blinkt nur ganz kurz auf   

2 Der Bediener hebt die Zapfpistole aus der Halterung
3 Die Versorgung wird ausgeführt
4 Die Pumpe stellt in einem der folgenden Fällen ab:

4.1. Der Bediener drückt die Taste STOP ( 0 ) 
4.2. Die maximale am Timer eingestellte Dauer läuft ab

FALL 3:  der elektronische Schlüssel ist ABWESEN /Zapfpistolenkontakt ist ABWESEND
1 Der Bediener hebt die Zapfpistole aus der Halterung
2 Der Bediener drückt die Taste STOP ( 1 )
3 Die Versorgung wird ausgeführt
4 Die Pumpe stellt in einem der folgenden Fällen ab:

4.1.   Der Bediener drückt die Taste STOP ( 0 ) 
4.2.  Die maximale am Timer eingestellte Dauer läuft ab

FALL 4: Ausschluss der Elektronik AKTIVIERT / Zapfpistolenkontakt GEGENWÄRTIG
1 Der Bediener hebt die Zapfpistole auf, und die Versor-

gungspumpe läuft an.
2 Die Versorgung wird ausgeführt
3 Die Pumpe stellt in einem der folgenden Fällen ab:

3.1   Der Bediener legt die Zapfpistole in die Halterung 
zurück

11 FORCIERTE VERSORGUNG MIT AKTIVEM
 PEGELSTANDKONTAKT 

 (TIEFER PEGELSTAND) 
Vorwort Wenn die Schaltung den Eingriff des Tiefpegelstandkon-

takts registriert, wird die Versorgung nicht freigegeben, 
außer man möchte sie mit einer besonderen Prozedur 
forcieren.

PROZEDUR Die Taste START wird für 5 Sekunden gedrückt gehalten. 
Das Schlüsselled beginnt in besonderer Weise zu blinken:

                      
Auf diese Weise wird die Pumpe für eine einzelne Versor-
gung entblockiert.
Die Folgenden Arbeitschritte für die forcierte Versorgung 
hängen von der System-Konfiguration ab, wie im vorher-
gegangenen Abschnitt beschrieben ist.

12 WIEDERHERSTELLUNG DER 
 FABRIKEINSTELLUNGEN
ACHTUNG Diese Prozedur ist UNWIDERRUFLICH und bringt die 

Schaltkarte wieder auf den Status, wie sie aus der Fab-
rik gekommen ist und löscht alle Informationen bezüglich 
den eventuell zugeordneten Benutzer- und Verwalter-
schlüssel. 

PROZEDUR
1 Die Schaltung abstellen. Für dies, kann sich die Anwendung 

der pilzförmigen Not-Halt-Drucktaste als praktisch erwei-
sen;

2 Drücken Sie die Starttaste ( 0 ) und behalten Sie sie ge-
drückt;

3 Schalten Sie die Schaltung ein während Sie weiterhin den 
Startknopf ( 0 ) gedrückt halten;

4 Wenn das Schlüssel-LED  zu blinken beginnt
              lassen Sie die Stoptaste ( 0 ) 
wieder los

5 Drücken Sie 10 mal die Stoptaste ( 0 )
6 Wenn innert 20 Sekunden die Stoptaste ( 0 ) 10 mal ge-

drückt worden ist, wird der innere Speicher der Schaltkarte 
definitiv gelöscht, anderenfalls begibt sich die Schaltung in 
Wartestatus, der von der Einstellung des Wahlschalters S3 
abhängt.

ACHTUNG Falls der Zapfpistolenkontakt in der Betriebslogik des 
Systems miteinbezogen ist, muss darauf geachtet werden, 
dass die Zapfpistole im Moment der Spannungsabgabe in 
seiner Halterung steckt (offener Kontakt). Dies, weil das 
System beim Einschalten einen Autotest zur Prüfung der 
Peripheriegeräte ausführt.  

13 ENTSORGUNG VON VERSEUCHTEM MATERIAL
VORWORT Im Falle der Entsorgung des Geräts müssen seine Bauteile 

einer auf Entsorgung und Recycling von Industriemüll spezia-
lisierten Firma zugeführt werden, und insbesondere:

ENTSORGUNG 
DER VERPA-
CKUNG:

Die Verpackung besteht aus biologisch abbaubarem Karton; 
sie kann Fachbetrieben zur normalen Wiedergewinnung von 
Zellulose zugeführt werden.

ENTSORGUNG 
DER METALL-
TEILE:

Die Metallteile der Verkleidung und Struktur wie auch die 
lackierten Teile und die Edelstahlteile können normalerweise 
Fachbetrieben für die Verschrottung von Metallen zugeführt 
werden.

ENTSORGUNG 
DER ELEKTRI-
SCHEN UND 
ELEKTRONI-
SCHEN BAUTEILE:

Sie müssen obligatorisch von Unternehmen entsorgt werden, 
die auf die Entsorgung von Elektronikbauteilen gemäß den 
Anweisungen der  EG-Richtlinie 2012/19/UE (siehe folgen-
der Richtlinientext) spezialisiert sind.

  

UMWELTINFOR-
MATIONEN FÜR 
DIE IN DER EURO-
PÄISCHEN UNION 
ANSÄSSIGEN 
KUNDEN

Die EG-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor, dass Geräte, die 
am Produkt und/oder an der Verpackung mit diesem Zeichen 
gekennzeichnet sind, nicht gemeinsam mit ungetrenntem 
Stadtmüll entsorgt werden dürfen. Das Zeichen weist dar-
auf hin, dass dieses Produkt nicht gemeinsam mit normalem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es unterliegt der Verantwor-
tung des Eigentümers, diese Produkte sowie die anderen 
elektrischen und elektronischen Geräte durch die von der 
Regierung oder den örtlichen öffentlichen Einrichtungen an-
gegebenen besonderen Strukturen zu entsorgen.
Die Entsorgung von RAEE-Geräten über den Haushaltsmüll 
ist streng untersagt. Altgeräte dieser Art müssen separat 
entsorgt werden.
Mögliche gefährliche Substanzen in elektrischen und elektro-
nischen Geräten und/oder die missbräuchliche Verwendung 
solcher Geräte kann potenziell ernsthafte Konsequenzen für 
Umwelt und Gesundheit nach sich ziehen.
Im Fall einer unrechtmäßigen Entsorgung besagter Altgerä-
te werden die von den geltenden Gesetzen vorgeschriebe-
nen Bußgelder verhängt.

ENTSORGUNG 
WEITERER BAU-
TEILE:

Weitere Bestandteile wie Schläuche, Gummidichtungen, 
Kunststoffteile und Verkabelungen sind Unternehmen zuzu-
führen, die auf die Entsorgung von Industriemüll spezialisiert 
sind.

14 PROBLEME UND DEREN LÖSUNGEN
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN
Das Power Led 
leuchtet nicht 
auf

- Das Gerät wird nicht kor-
rekt versorgt
- Die elektrischen Verso-
gungsaschlüsse sind nicht 
korrekt

- Netzspannung kontrollieren
- Die elektrischen Verbindungen 
kontrollieren

Der Motor läuft 
nicht an

- Die elektrischen Verbin-
dungen sind nicht korrekt 
- Die DIP Switch-Einstellung 
stimmen nicht mit den er-
warteten Funktionen über-
ein
- Die Sicherung des Motors 
ist durchgebrannt

- Spannung unterbrechen,die Ver-
bindungen kontrollieren
- Den DIP Switch testen
- Den Status der 2 Motosicherun-
gen auf der elektronischen Leiter-
platte kontrollieren

Auch bei korrekt 
konfiguriertem 
DIP Switch, läuft 
der Motor  vor der 
Freigabe durch 
den Zapfpistolen-
kontakt an 

- Bei der ersten Spannungs-
abgabe war die Zapfpistole 
erhoben und der Zapfpisto-
lenkontakt geschlossen

- Spannung unterbrechen, die Pis-
tole wieder in ihre Halterung le-
gen und wieder Spannung geben

ACHTUNG: Falls der Zapfpistolenkontakt eingestellt worden 
ist, muss die Zapfpistole im Moment der Spannungsabgabe in 
ihrer Halterung stecken (offener Kontakt). 

Die Schaltkarte 
hat ein anorma-
les Verhalten 
oder gibt nie den 
Anlauf des Mo-
tors frei

- Niedriger Pegelstand im 
Tank - Pegelstandsensor ist 
aktiv
- Nicht korrekte Software-
konfigurationen
- Fehler bei der elektroni-
schen Schaltkarte

- Den Pegelstand und die Funk-
tionsfähigkeit des Sensors über-
prüfen
- Überprüfen Sie alle Softwareein-
stellungen des Apparats
- Kontrollieren Sie die Anzahl und 
Art der erforderten Freigaben für 
die Treibstoffversorgung 
- Überprüfen, dass alle elektri-
schen Verbindungen an die Frei-
gaben korrekt sind
- Wenn alles in Ordnung ist, der 
Apparat aber weiterhin nicht 
korrekt funktioniert und eine Ver-
sorgung ansteht, die nur mit dem 
Zapfpistolenkontakt geschehen 
soll, greifen Sie am DIP Switch 
3 (Board) ein, sodass alle elek-
trische Freigabe-Steuerungen, 
außer dem Zapfpistolenkontakt, 
umgangen werden. Gehen Sie 
wie folgt vor:
- Trennen Sie die Hauptversor-
gung des Apparats ab
- Öffnen Sie den Deckel, indem 
Sie die Schrauben abschrauben 
um ins Gehäuse der elektroni-
schen Karten zu gelangen
- Verstellen sie den  DIP switch 3 
auf die Position ”Elektronik aus-
geschaltet” wie in der Tabelle im 
Abschnitt Konfigurationen


